x 


E' razoavel 
pensar nisto 


A paciĉncia nŝo e um 
vitral gracioso para as su- 
as horas de lazer 


E amparo destinado 
aos seus obstaculos. 


A serenidade nĝo ĉ 
jardim para os seus dias 
dourados. 


E suprimento de paz 
para as decepgĉes de seu 
caminho. 
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A calma nĉĝo ĉ har- 
monioso violino para as 
suas conversac0es agra- 
daveis 

E valor substancial 
para os seus entendimen- 
tos dificeis. 


Andre 
Crista. 


Luis — Agenda 
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Simpleco kaj korpureco 


1. Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos 
Dion. (Sankta Mateo, ĉ V, 8.) 

3. La pureco de la koro estas nedisigebla de 
la simpleco kaj de la humileco; ĝi forigas ĉian ideon 
pri egoismo kaj fiero; tial Jesuo prenas la infanecon 
kiel emblemon de tiu pureco, kiel li ĝin prenis kiel 
emblemon de humileco. 

Tiu komparo povas ne ŝajni ĝusta, se oni 
konsideras, ke la Spirito de infano povas esti tre 
maljuna, kaj renaskiĝante, li alportas al la enkorpa 
vivo la malperfektaĵon, je kiuj li ankoraŭ ne seni- 
ĝi: en siajĝantaŭaj ekzistadoj; nur iu Spirito, ve- 
ninta al la perfekteco, povus doni al ni la tipon 
de la vera pureco. Sed la komparo estas ekzakta 
el la vidpunkto de la nuna vivo; ĉar, ankoraŭ ne 
povinte manifesti ian malvirteman inklinon, la in- 
fano reprezentas por ni la senkulpecon kaj senme- 
licecon; tial Jesuo ne diris, ke la regno de Dio es- 
tas el ili, sed el tiaj; ĝi estas formita el estaĵoj tiaj, 
kiaj estas la infanoj. 

(El la Evangelio laŭ Spiritismo 
VII-a Ĉap., 1-3) Eldona Depar- 

tamento de Brazila Spiritisma 

Federacio). 


MAIS UNIAO 


O nosso esforco maior em servigo nio sera 
tanto aquele de conquistar valores e recursOs nOVOS, 
mas sim o de manter o espirito da realizacao pe- 
rante os objetivos a serem alcancados. Tenhamos 
coragem e continuemos trabalhanbo e servindo. A 
senha, indiscutivelmente, para o acesso As realizacŭes 
crescentes que demandamos, serA “uniŝo por dentro” 
— integracio do grupo na mesma forca de ideal e 
servico. Imanizados uns £os cutros, mĉos e corac0es 
entrelacados na edificacio, venceremos as convulsoĉes 
externas, por piores sejam. — BATUIRA 


Mensagem extraida do livro “MAIS LUZ” 
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Konvenas 
pensi pri jeno 


Pacienco ne estas be- 
la vitralo por viaj senoku- 
paj horoj 


Ĝi estas via apogilo 
ĉe la survojaj malhelpaĵoj. 


[T) 
Sereneco ne estas 
ĝardeno por viaj oraj 
taĝoj. 


Ĝi estas provizo da 
paco por elreviĝoj sur via 
vojo. 

GQ0 


Trankvileco ne estas 
dolĉamuzika violino por 
viaj agrablaj konversacioj. 


Ĝi estas reala valoro 
por viaj malfacilaj inter- 
konsentoj. 

Andreo Ludoviko - Kris- 


tana Agendo Tradukis: A. 
K. Afonso Costa' 
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Pasoj por la vivo 


Francisco Candido Xavier 


Pluraj Spiritoj 
Esperantigita de Thereza Alonco e 


Carlos Prates Castanho 


4-Reguloj por Ja paco 


Hodiaŭ estas la plej bela momento por 
realigi la bonon. 

Hieraŭ jam pasis kaj 
venonta 

Iu ajn renkonto estas grava oportuneco. 

Pensu pri la tre malgrandaj semoj el 
kiuj la arbaro naskiĝis. 

Ne silentigu vin tute, 
aŭskulti. 

Kiu scias aŭskulti paceme, tiu ja travas 
rimarkindajn postsignojn favore al la suk- 
ceso en la laboro, kiun li faras. 

Fuĝu el la kulturo pri konversacioj mal- 
pli dignaj. 

Eble la interparolanto estus veninta por 
trovi vian respekton al Dio kaj pri la vivo, 
por harmoniigi sin. 

Ne forlasu tempon al lamentudon. 

Duonhoro da laboro en la helpo al prok- 
simulo, ofte sukcesas modifi profunde niajn 
destinojn. 

Ne montru malĝoja mieno. 

Multe da personoj atendas vian ĝojon, 
por alporti bonhumoron al aliaj. 

Ne malestimu tiun, kiu frapas sur la 


pordon, kvankam ne ĉiam vi estas disponebla. 
Ofte tiu, kiu verŝajne onin tedas, estas 
la portanto pri granda helpo. 
Neniun konsideru malutilan aŭ malfortan. 
Iu palaco ordinare estas grandega kons- 
truado, tamen malofte ĝi oferas ŝirmejon aŭ 
enirpermeson, sen la kunlaboro de simpla 
ŝlosilo. 


Ne persistu en obstinoj, kontraŭstaroj aŭ 
diskutadoj senbezonaj. 

Okaze unu simpla najlo, atakante la ra- 
don, povas malfruigi la vojaĝon de perfekta 
veturilo. 

Helpu frate ĉiujn kreitojn, kiuj kunvi- 
vas ĉe vi en sama medio. 

Eĉ en la plej danĝera malsano aŭ en la 
plej alta necesbezono, vi povas plenumi egen 
servon al proksimulo: vi povas rideti milde. 

Andre Luiz 


morgaŭ estas 


sed eksciu ankaŭ 
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rungao dos cometas 
segundo uma revelacio 


Os jornais e revistas do mĉs de junho, como 
”OGlobo “do dia 10eo “ Times ” do dia 4, infor- 
maram que um super cometa avanca em dire- 
cao do Sol e da Terra. Trata-se de navo astro, 
descoberto pelo astronomo checo Lubos Kohou- 
tec ao pesquisar asterdides no Obsrevatorio de 
Hamburgo ( Alemanha ), com um telescopio 
Schmidt de 77,5 cm.; apenas vislumbrou um 
risco super brilhante, distante cerca de 768 mi- 
IlhoO«s de km. do Sol, proximo 4 Orbita de Jŭpi- 
ter, e considerado 50 vezes mais brilhante que 
o cometa de Halley. 


O nŭcleo dos cometas parece ser formado 
de 3gua congelada, metano, amonia e particulas 
de poeira. Ao se aproximar do Sol, a radiacio 
solar ( vento solar ) disseminara os gases e poe- 
iras do nŭcleo, e no choque produzira uma cau- 
da brilhante, visivel a olho nu, este fenomeno 
se dara nos mĉses de dezembro e janeiro pro- 
ximos. A Amĉrica do Sul, entio, na vespera de 
Natal, contemplara, alĉm de um eclipse anelar 
do Sol o chamado “cometa do sĉculo” e os 
planetas Jupiter e Venus. todos agrupados na 
mesma Area. Os cientistus tentarao detectar as 
emissOes de micro-onda dos cometas. 


” A Geĉnese ”, de Allan Kardec (18. edicŝo- 
1868), publicou no cap. VI ( Uronografia), no 
paragr. 28 (” Os Cometas”“, mensagem recebida 
por C. Fammarion, assinada por Galileu ), os 
seguintes esclarecimentoe sobre a discutida fun- 
cio dos cometas:”“... serĝo os astros que nos 
ajudarŝo a transpor os limites do sistema a que 
pertence a Terra e nos levarĝo ĉs regiĉes lon- 
ginquas da extensŝo sideral. Valo, sucessiva- 
mente, de sdis, enriquecendo-se, as vezes, pelo 
caminho, de fragmentos planetĉrios reduzidos ao 
estado de vapor, haurir nos focos solares os 
principios vivificantes e renovadores que derra- 
mam sobre os mundos terrestres ”“. No cap. IX, 
paragr. 12, Kardec complementou a idĉia acima 
e finalizou dizendo: “ Os cometas parecem desti- 
dos a reabastecer os mundos, trazendo-lhes os 
princinpios vitais que eles armazenam em sua 
corrida pelo espaco e com o se aproximarem 
dos sdis; seriam antes fonte de prosperidade do 
que mensageiros de desgraca “. 


Cicero Pimentel 
(Extraido de A NOVA ERA - Franca, S P.) 


Okt. Nov. Dec. - 1973 


ESPERANTO - ALDONO 


10-a Jaro - Okt.-Nov.-Dec - 1973 N-ro. 88 


Esperanto - Aldono 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—oOo— 

Oficiala Organo de 
— Grupo Esperanto kaj Frateco — 


Av. General Osĉrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.1400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 


Registrado no Cartorio Civil das Pessoas 


Juridicas, 


sob N.?-372 a f!s. 259. 
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Respondeca Redaktoro 
CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 
Uberlandia, MG. 
Redaktorestro 
JOAO SEVERO 
Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 
DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE CORREA 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
ter la respondeco de la Redakcio. 


Estatistica do Espiritismo 
no Brasil 


Do Servico de Estatisti- 
ca Demografica, Moral e 
Politica, do Ministerio da 
Justica, receb»zmos a Es- 
tatistica do Culto Espirita 
do Brasil — Ramo Kar- 
decista — relativa ao ano 
de 1967 e publicada pelo 
Departamento da Impren- 
sa Nacion4) neste ano 
corrente de 1973. 


Desta monografie, que 
eĉ a decima p.imei a rela- 


tiva ao assunto, desta- 
camos da mesma 0S se- 
guintes dizeres: Do qua- 
dro-resumo sobre Esta- 
tistica do Culto Espirita 
Ramo Kardecista — 
1973 concluiu-se que 
existem no Brasil 2894 
templos, devidamente 
organizados e registra- 
dos no Cartorio de Re- 
gistro Civil de Pessoas 
Juridicas sendo que a- 
parece, em primeiro lu- 


gar, o Estado de Sio 
Paulo, com 1.036 tem 
plos; em segundo, Minas 
Gerais, com 398; em 
terceiro, Rio Grande do 
Sul, com 299; em quar- 
to, Rio de Janeiro com 
206, em quinto, Guana- 
bara com 192 e, assim 
por diante, sendo que 
nos TerritoOrios de Ron- 
donia e Roraima exis- 
te um templo espirita 
— ramo Kardecista em 
cada uma daquelas U- 
nidades de Federacao. 


Em relacio ao nuU- 
mero de adeptos, no ano 
em tela, o Estado de 
Sao Paulo ĉ o que pos- 
sui maior cont»ngente, 
contando com 166.736 
adeptos; em segundo, 
Minas Gerais, com 90. 
468; em terceiro, Gua- 
nabara, com 83.407; em 
quarto, Rio Grande do 
Sul, com 47.858; em 
quinto, Rio de Janeiro 
com 45.905, e assim 
por diante. 


Bem, ate aqui o 
transcrito da monogru- 
fia acima apontada. 


Agora entramos nos 
em explicagŭes: 


Os dados acima apon- 
tados pela Estatistica 
sdo relativos ao ano de 
1967 ( sete anos atras ) 
e unicamente relativo 
ao Kardecismo. 


Por estimativas atua- 
lizadas, os espiritas e 


MMAI 


a 
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simpatizantes espiritas, 
atualmente, contam-se 
no Brasil por rnais de 
30 milhoes. 


Note-se que esta es- 
timativa em relacĝo u- 
nicamente aos Karde- 
cista. 


Ha que considerar Cs 
Umbandistas, onde, por 
este Brasil afora, conta- 
se com grandes agre- 
miacĉes e sendo bem 
grandes os seus adeptos 
e frequentadores. Scndo 
assim, ĉ de estimar-se 
que, entre Kardecistas 
e Umbandistas. mesis de 
5099) da populacio bra- 
sileira pendem para €s- 
te lado religioso, e pelo 
caminho que isso leva, 
nio sera de admirar 
que atĉ o sno 2000 
mais de 9099 da popu- 
lacio seja espirita. 


Quando uma religiao 
explica claramente de 
onde a cristura velo, 
para onde vai e explica 
demonstradamente o - 
porquĉ o viver da pr6- 
pria vida com todos os 
seus altos e baixos den- 
tro da justica divina, ĉ 
logico que a mesma 
s2zqja bem aceita e se- 
guida. Isto nio contan- 
do com todas as crian- 
cas que estio nascendo 
e as que estao para nas- 
cer, que ja vĉm com 0 
espiritirmo no subcons- 
ciente. E assim se trans- 
formari o mundo pera 
um mundo melhor. 
J.F. M. 


xe«nuu 


Doutor Esperanto 


Professor Walter Francini 


Ramance de Lazaro Luiz Zamenhof, 
Criador da Lingua Internacional. 


Com carta-prefAacio do dr. Mario Gra- 
ciotti, da Academia Paulista de Letras. 


Edicao da 
Esperanto 


Associacio 


Paulista da 


Caixa Postal 5888 
o 1009 — Siŝo Paulo ( S.P.) 
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KLARA SILBERKIS - kO 


D-ro V. Sadler, unu 
el la estraranoj de la U- 
niversala Esperanto-Aso- 
cio kaj ĉefredaktoro de la 
altnivela revuo “La Mon- 
da Lingvo-kFroblemo (Ne- 
derlando) informis al ni, 
ke la preskaŭ nekonata 
edzino de D-ro Lazaro 
Ludoviko Zamenhof, nome 
Klara Silbernik, naskiĝis 
la 6an de Oktobro 1663 
en Kovno kaj elkarniĝis 
la 8an de Decembro 1924 
en Varsovio. 


Efektive ekzistas de- 
koj da biografioj pri la 
kreinto de Esperanto, ta- 
men lia edzino laŭŝajne 
estis metita sur duan pla- 
non, kaj eĉ la unua cert- 
jareco de ŝia naskiĝo estis 
forgesita. 


La ortodoksaj espe- 
rantistoj, konsciantrj pri 
sia rolo faciligi la reriprc- 
kan alproksimiĝon de la 
popoloj devas havi ideon 
pri la misiista laboro de 
S-ino Klara. Laŭ Privat 
ŝi estis “sprita ĝoja, ener- 
gia kaj bonkora”. D-ro 
Zamenhof tuj post kiam li 
rekonis ŝian emon al la 
afero, dediĉis al ŝi poc- 
zion, nome “Mian Penscn”: 
“ Amikino en la ronĉlo 
kantas kanton pii !” es- 
pero”. 


Ŝia patro, Aleksandro 
Silbernik, industriisto cn 
Kovno, estis unu el la 
respondeculoj por la pu- 
blikigo de la Unua Libro 
de Esperanto, nome “In- 
ternacia Lingvo de D-ro 
Esperanto”, fakto, kiu oka- 
zis la 26an de Julio 1887, 
ne la 14an de Julio (tiu 
lasta dato respondas al la 
rusa kalendaro). Klara kaj 
anakŭ ŝia patro decide a- 
pogis la Esperanto-afercn. 
Ili financis la unuajn el- 
donojn de la Komenca 
verko de D-ro Zamenhof 
(tiutempe D--:o Esperanto), 


En la 9a de Aŭgusto 
1887 ili geedziĝis kiel eble 
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LEGA DIMO DE ESPERANTO 


(Speciala por Esperanto - Aldono — Bagĉ, RS) 


.. CI la komenca periodo 


Dero l. L. Zamenhof kaj S-izo Klara Zamenhof- 


Silbernik ĵe ekskurso dum lu Dresden-a U.K. 1965 


plej simple, en Varso- 
vio. La juna idealista 
litovanino sciis, ke ŝi 


travivos materiale mal- 
facilan vivon kune kun 
la malriĉa kaj juna o- 
kulkuracisto D-ro Za- 
menhof. Ŝi estis, krom 
lia sindonema edzino, 
ankaŭ lia fidela kunla- 
borantino kiel sekre- 
tariino de okulkuracisto, 
helpante lin diskonigi la 
libron kaj respondi la 
kreskankan esperantis- 
tan kcrespondaĵon el 
Europo kaj Ameriko. 
Ankaŭ ŝi helpadis lin 
en la kuracista kabineto 
kie li ordinare prizor- 
gadis malriĉajn judajn 
familiojn el Pollando, 
kaj tial li multfoje pos- 
tulis nenian pagon. 


Ili havis tri gefi- 
lojn, nome Adamon, 
Sofian kaj Lidian, ili 


ĉiuj est's esperantistoj, 
mortintaj inter 1940, 
laj 1942, dum la invado 
de Pollando, fare de 
germanaj hordoj. 


La plej granda 
premio al la klopodoj 
de la geedzoj estis la 
Unua Universala Kon- 
greso de Esperanto, 
feste efektiviĝinta en 
Bulonjo-ĉe-Maro, en 
Francujo, en kiu ili 
partoprenis en Aŭgusto 
de 1905. Ili ĉiam estis 
kune dum la Univer- 
salaj Kongresoj, ĝis la 
oka, okazinta en Kra- 
kovo, en 19127. La Unua 
Mondmilito malhelpis 
novajn internaciajn 
kunvenojn, kaj la Ma- 
jstro elkarniĝis la 14an 
de Aprilo 1917. Vidvino 
Klaran Si!bernik Zame- 
nkof anstataŭis ŝ':n ed- 
zon, ĉeestante la Uni- 


versalajn Kongresojn, 
kaj tuj post la interna- 
cia kunveno, okazinta 
en Vieno, en 1924, ŝi 
elkarniĝis. Sia ĉerko 
eliris de la strato Dzika 
9, en Varsovio kaj la 
esperantistoj kantis a- 
pud ŝia tombo la “tre 
konatan himnon de la 
esperantistoj, nome “La 
Espero”. 
C.B. P. 


(Traduko de Se- 
bastiko Ferreira da Cos- 
t.) 


Kion ni pli suferas? 


Pro kio ni pli suferas 
sur la mondo? 


Ne estas pro la mal- 
facileco. Estes pro man- 
lo de kuraĝo por Ven- 
ki ĝin. 

— Ne estas pro anim- 
provaĵo. Estas pro mal- 
espero antaŭ la sufero. 


— Ne estas pro malsa- 
no. Estas pro la teruro 
por ĝin ricevi. 


— Ne estas pro la mal- 
feliĉa parenco. Estas pro 
la ĉagreniĝo por akce- 
pti ĝin en la parencaro. 


— Ne estas pro la frak- 
sado. Estas pro la obsti- 
neco por rekoni la pro- 
prajn erarojn. Albino 
Teixeira. Tradukis The- 
reza Alonco. 
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Ni kredas, ke in- 
terrilato kaj konatiĝado 
sur neŭtrala lingva fun- 
damento forigos almen- 
aŭ la grandan emason 
da Krimoj... Zamenhof. 
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Depongardanto de la havajoj 


Ĉar la homo estas depongardanto, administran 
to de la havaĵoj, kiujn Dio metas en liajn manojn, 
tial estos postulitaj severaj kalkuloj pri l' uzado, 
kiun li faros el ili laŭ sia libera volo. La malbona 
uzado konsistas en ilia aplikado nur al persona kon- 
tentigo; kontraŭe, la uzado estas ĝusta ĉiam, kiam 
el ĝi rezultas iu ajn bono por aliaj; la merito estas 
proporcia je l ofero, kiun oni trudas al si. 

(La Evangelio laŭ Spiritismo ) 


— = 
Due e 6 Espirilismo 


BENEDICTO SILVA 


O Espiritismo encontrou, indubitavelmente, no 
espirita brasileiro, o seu maior divulgador no 
mundo 


Codificado em Franca, dos meados ao fim do 
sĉculo passado, teve a nova Dyutrina a grande sor- 
te de ser toda vazada num idioma que, sendo o 
tesouro do pensamento humano por excelĉncia, veio 
a servir como veiculo de um corpo de ensinamen- 
tos que logo se tornaria, por forca das verdades 
que pregava uma religia» universal. E ja o era 
por sua propria natureza. 


De Franca, o Espiritismo veio dar nas plagas 
brasileiras, onde as obras fundamentais de Kardec, 
ate hoje insup'radas e insurerave's em seus pontos 
centrais, encontraram tradutores capazes e conscien- 
tes de sua nobre missŝo. 


O Brasil eĉ, pois, um dos paises em que os li- 
vros basicos do Espiritismo kardequiano maior nŭ- 
mero de edigoes tiveram. 


Com o proposito de dar a conhecer a todo o 
mundo as maravilhas da religiao ensinada pelos 
nossos irmios desencarnados, a Federacio Espirita 
Brasileira, uma das mais importantes organizac0es 
no gĉnero, tem publicado tambĉm em Esperanto, 
idioma internacional, obras espiritas nĉĝo sO de 
Allan Kardec, como tambĉm as recebidas, pelo 
processo psicografico, por Francisco Candido Xa- 
vier e Zilda Gama, grandes mediuns patricios. Essas 
edigoes em Esperanto valem, por si s0, como um 
notivel empreendimento editorial, de vez que uma 
dezena de excelentes livros ja foi editada e distri- 
buida por todo o mundo. 


RN)XXX 


Catecismo, por assim dizer, do espirita inician- 
te, ja pela essĉncia da doutrina que encerra, ja pe- 
la brevidade de seus conceitos, o que o torna um 
excelente vade-mecum de facil consulta, o precioso 
livrinho de Allan Kardec, O QUE E O ESPIRITISMO 
(“) apareceu tambem em Esperanto, traduzido, co- 
mo outros inŭmeros livros doutrinGrios, pelos gran 
des mestres do idioma internacional em nosso 
PaiS, a saber, os professores Ismael Gomes Braga 
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DEPOSITARIO DOS BENS 
Sendo o homem o depositŝrio, o ad- 
ministrador dos bens que Deus lIhe pos nas 
mios, contas severas lhe serĝo pedidas do 
emprĉgo que lhes haja dado, em virtude 
do seu livre arbitro. O mau uso consiste 
em os aplicar exclusivamente na sua satis- 
facio pessoal; bom 6 o uso, ao contrario, 
todas as vezes que dĉles resulta um bem 
qualquer para outrem. O merecimento de 
cada um esta na proporcŝo do sacrilicio 


que impOem a si mesmo. 
(O Evangelho Segundo o Espiritismo). 


uu Mi KA 


e Porto Carreiro Neto, este ŭitimo ja ha trĉs a- 
nos desencarnado. 


Com mais este importante livro espirita em 
Esperanto, vemos grandemente enobrecida a ta- 
refa da Federacio, no sentido de divulgar, numa 
rea verdadeiramente internacicnal, livre das 
barreiras linguisticas, ensinamentes fundamentais 
acerca da essĉncia do Espiritismo kardequiano. 


A par do valor doutrinario sobejamente co- 
nhecido de nossos leitores, a traducŝo em Espe- 
ranto, desse livro, constitui mais um marco edi- 
torial, tendo-se em conta a linguagem modelar, 
classica mesmo, que jA granjeou grande rencme 
aos eminentes tradutores dentro e fora de rossas 
fronteiras geograficas e culturais. 


A exemplo do que acaba de acontecer com 
«Nosso Lar», belissimo livro ditado pelo Espirito 
de Andre Luis, o qual foi recentemente editado 
em lingua japonesa ("9, de uma traducio feita 
diretamente do Esperanto, naquele psis oriental, 
oxala «O QUE E O ESPIRISMO», bem como 
outros livros espiritas ja traduzidos em Esperan- 
to, encontrem tradutores para idicmas de muit-s 
outros povos. do Globo, em cujo seio a nova 
Doutrina venha a germinar. 

() KIO ESTAS SPIRITISMO”, ed. da Fede- 
racao Espirita Brasileira, 1966. 

(“Y) Vide “Reformador”, Jan. 1968, pĉg. 7 


(Do “Reformador”, pag. 108, 1968) 
O LANCAMENTO DO NOSSO 19 LIVRO 


Dia 12 de dezembro proximo, o dia ja fixado para 
a cerimonia do lancamento da nossa primeira edicio 
— “A Semente que meu pai plantou” — o livro -e Do- 
meĉrio de Oliveira, ja muito anunciado pzr nos e tio es- 
perado pelos nossos amigos, leitires e admiradcres 
do autor. 


A cerimonia sera realizada na Biblicteca Infantil 
“ANNE FRANK”, 2 Rua Cojuba, 49 — Itaim Bibi — is 
20 horas desse dia e sera paraninfadoa pelo nosso confra- 
de Freitas Nobre, digno deputado f£»deral. 

A Associacio Espirita “Despertaĉcr” serte: se jubi- 
losa com esse empreendimento e cenvida, eccm justo en- 
tusiasmc, todos os seus amigos, leitorcs ĉo “Despertador” 
e demais confrades, para esta cerimonia 


“Daszertador'? - n ro de Niv. 2943) 


6 ESPERANTO-ALDONO 


Petego de la Servanto 


Vere mi ne povas mano, kiu etendiĝas al la 
esti la lampo, kiu prilu- malfeliĉa amiko, por trans- 
mas la vojon, sed se vi doni al li varmon de via 
subtenas min, mi povas beno kaj diri al lia depri- 
esti la modesta »leolampo, mita koro “Dio benu vin!” 
povanta indiki la vojon la 
iu vojiranto, perdiĝinta en 
la arbaro de la vivo. 


Sinjoro, mi rekonas, 
ke mi estas malaltraga 
servanto en via afero, sed 

Mi ne povas esti la «kun vi, ia espero brilos en 
fonto; kiu sensoifigas ĉiu- mia animo kaj per tia 
jn, kiuj iras la vojojn en helpo mi iros antaŭen, 
la mondo, sed, se vi hel- laborante kaj servante sub 
pas min, mi povas estila la benata anonimeco de 
glaso da pura akvo, kiu mia malaltrangeco, por 
povas helpi malsanulon laŭdi vin ĉiam kaj esperi, 
forlasitan. agante kaj benante, la 

konstruadon de ia PLI 

Mi ne povas estila FELICA TERO. 
bonfara fruktarbo, kiu sin 
donas al la malsatulo kun Des Iouenes 
plena boneco, sed se vi (Mesaĝo ricevita per 
min helpas, mi povas esti la mediumo Francisco 
iometo da amo, kiu fori- Candido Xavier en publi- 
gus mizeron de kunulo, ka kunsido, en la mateno 
malfortiginta pro aflikteco. de la 26a de Novembro 

1972, en la Lernejo Jesuo 

Mi ne povas estila YKristo, en Campos, Ŝtato 
komforta domo, kiu gasti- MRio-de-Janeiro, — Trad, 
gus ĉiujn surterajn nefa- SEBASTIAO FERREIRA 
voritojn de la sorto, elme- DA COSTA.) 
titajn al la amaraj noktaj Transskibita el la re- 
surprizoj, sed se vi min wvuo Spiritisma Grupo — 
apogas, mi povas esti la “EEE” 


Oo 


- La Korpacemuloj - 


Kiam Jesuo proklamis la feliĉon de la korpace- 
maj, certe li ne intencis altigi la sennokupecon kaj 
heziton kaj malfortecon. 


Multe da homoj, pretekstante ke ili meritas la 
evangelian laŭdadon, forkuras el la plej altaj devoj 
kaj sin forlasas alla mallaboremo aŭ al la senefika fido 
kredante per tio, ke ili kulturas humilecon. 


La Majstro deziris elstarigi la ekvilibritajn ani- 
mojn la komprenemajn homojn kaj la bonvolemajn 
kreitojn, kiujn komprenante la valoron de la tempo, 
scias planti la bonon kaj ankaŭ senperforto kaj ne 
malesperante, scias atendi la rikolton. 

Afableco estas la unua paŝo al la karitato. 

Ĝentileco estas la ama komenco. 

Neniu bezonas do atendi la estontezon, por ke li ekpose- 
das la Teron. Eblas orientigi eĉ hodiaŭ, retenante taleo- 
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“Fe inabalavel s6 eĉ a que pode encarar fren- 
te a frente a razio, em todas as ĉpocas da 


Humanidade.” 
Allan Kardec 


ĉi 


tojn kaj favorojn el inter niaj similuloj, kultu- 


rante bonfratecon. 


La plej bonaj ĉiutagaj oportunecoj en la 
mondo, apartenas al tiuj, kiuj plibone prezen- 
tiĝas antaŭ kiom ds homoj ilin ĉirkaŭiras" 
Neniu priboniĝas elĵetante akrajn ŝtonojn aŭ 
penetrantajn dornojn en la vojon de la kunuloj. 


La saĝeco estas trankvila kaj laborema 
humila kaj konfida. 


Spirito de tiu, kiu plugas la teron kun 
Jesuo, komprenas ke marĉo petas helpon, 
defendadon kontraŭ la fragila planto. zorgadon 
kontraŭ la nekulturita arbaro. Komprenas 
ankaŭ, ke la forĵetaĵoj de la tempesto povas 
esti aliiĝitaj en valoran sterkon sur la silentan 
grudon. Do se vi pretendas la «evangelia 
leviĝo, lernu helpi nedistingantes iu ajn. 


Ne nuligu la aman promeson, pretekstante 
ke vi respektegas jam la veron. Prenu vian 
irvojon kun la gajeco de tiu, kiu laboras je 
fedeleco al la Superega Bono, etendante per 
tiu, la gracon de la espero profite de ĉiuj. 
Iutage, kiam vi leviĝos al la Dia Lumo, ĉiuj 
kiuj akompanas kaj ĉirkaŭas vin, ekkantos la 
himnon de la feliĉego, kiun via koro kompo- 
nis kaj skribis, profite de aliuloj, pere de viaj 
agoj, mal graŭ tiuj ĉi ŝajnigu etajn pri frate- 
co kaj peno. 

EMMNUEL 

Mesaĝo ricevita de Francisco 
Candido Xavier, elĉerpita de la 
libro “ESCRINIO DE LUZ' 


paĝo 15/16. 
Esperantigis: M. Belmonte de Abreu 
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=li ~ 
Su LA [55] 


1 - La libro 
La mano 

3 - La libro. estas granda 
Kia ĝi estas? 


5 - La tablo 
La ĉambro 

7 - La libro estas en la mano 
Kie ĝi estas? 

9 - Kia? - granda 
Kie? - en 

11- La libro estas bona 


La bildo estas bela 
13- La mano estas sur la tablo. 
Kie ĝi estas? 
15- Li estas sinjoro 
Ŝi estas sinjorino 
17- Sur la bildo estas Tago 
Kio estas sur la bildo? 
19- Sinjoro, diru: Bonan Tagon, sinjorino! 


GRAMA 


- em Esperanto nŝo ha artigo indefinido, 
o definido e ' LA” 
-'todo adjetivo em Esperanto termina em 


' A”, como: granda, bela, bona 
' MAL” - prefixo formodor de antonimos 


em Esperanto 
- o 'LA” (artigo definido ) e ŭnico, traduz: 
o, a, OS, as 
- 'AL LA' traduz no portugu£s: 3, ao, AS aos 
atencfo-pronuncie com 'cuidada ' sinjoro”, 
o 'J'” E (i breve) 
- Use ' BONAN TAGON- durante o dia 
todo, ate 18 horas 
- Use ' BONAN VESPERO W. durante a 


noite, ao chegar 


= Sabe ESPERANTO? =w 


ESPERANTO-ALDONO Li 


Lu Zi A hul 
e oo 8 


LECIONO 


2 - La libro estas granda 
La mano estas malgranda 

4 - La mano estas malgranda 
Kia estas la mano? 

6 - La libro estas en la mano 
La tablo estas en la ĉambro 

8 - La tablo estas en la ĉambro 
Kie ĝi estas? 

10- La libro 
La bildo 

12- Kia estas la libro? 
Kia estas la bildo? 

14- La bildo estas en la libro 
Kie ĝi estas? 

16- Ĉu la sinjoro estas bona? 
Ĉu la sinjorino estas bela? 

18- Sur la bildo estas vespero 
Kio estas sur la bildo ? 

20- S-rino, diru al la sinjoro: 
Bonan vesperon, sinjoro. ! 


TIKO 


- ”U” -terminacdo do imperativo e pre- 
sente «lo subjuntivo, modo ĉsse chamado 
em Esperanto volitivo. 

- EN LA' - traduz no 
na, nos, nas 

atencio - 'SUR' soO deve ser usado para 
objeto sobre superficie nio diga 'en la ta- 
blo',qquando se deve dizer' SUR LA TABLO” 

'G' - eĉ sempre duro como em gato, gui- 
tarra- guerra, 

KIA - como, que qualidade, que especie, 
que tipo; s6 deve ser usado quando per- 
gunta qualidade ( aaijetivo ) 

- atencŝo - pronuncie com cuidado 'SUR”, 
o ”R“ vibra. 


portuguĉs: no, 


Vizitu FORTALEZA - n okaze de la 9-a Brazila Seminario 
de Esperanto en julio 1974, informojn ce postksto 1221- 


6OO.OO -Fortaleza - Ceara. 


MJ ESPERANTO-ALDONO 
[MEER 


Medieima Espirifual 


Em Destaque na Europa 


Passamos hoje, para esta coluna, a no- 
ticia abaixo que coikemos do ” Servico Es- 
pirita de Informacŭes,” do Rio, de 16 de 

junho do corrente ano: 


O Velho Mundo se dispĉe atraves do 19. Con- 
gresso de “ A OUTRA MEDICINA “, realizado em 
San Remo, Italia. de 28 de maio findo a 3 do cor- 
rente, a estudar os fenomenos ocorridos nos mais 
diversos paises, que, embora extrapolando os co- 
nhecimentos medicos atuais, guardam as caracte- 
risticas de cura e entram no campo da clinica me- 
dica. Os meios e modos sŝo exoticos ante os olhos 
da ciĉncia oficial, entretanto, os fatos vĉm se suce- 
dendo ininterruptamente, com a comprovacĉo de 
pessoas e autoridades cuja dignidade lhes atestam 
a inusitada veracidade. Apos a realizacdo do alu- 
dido Congresso, a imprensa europĉia passou a na- 
ticiar as experiĉncias realizadas pelo representante 
brasileiro - Dr. Lauro Neiva - Vice - Diretor - Pre- 
sidente da CAPEMI, com a planta „velos - ( encon- 
trada no Nordeste brasileiro), no tratamento do 
Cancer. A tese do Dr. Neiva-“ 4 planta Aveloz 
na Cerapŝĉa do Cancer“ - logrosu obter o aplauso ge- 
ral do plenŝrio do Congaesso, pois se trata, real- 
mente, de assunto da mais alta relevĉncia no cam- 
po experimental medico - cientifico. O jornal “ La 
Stampa “ - de Corina, Jtalia - abriu manchete para o 
assunto, parabenizando o trabalho cientifico do mĉ- 
dico brasileiro, no seu dizer - “ uw dog expoentes da 


grande corrente de cientlstag edplritas da America 
do Sui“. 


Interessante estudo cientifico 
— Nosso caro confrade e ” samideano” Carlos Li- 
ma Melo, acadĉmico de medicina da Universidade 
Federal de Fortaleza, Ceara, gentilmente nos ofe- 
receu um exemplar de seu trabalho cientifico. Se- 
parata da ” Scienca Revuo” de Internacia Sci- 
enca Asocio Esperantista”, de Bcograd (Iuzoslavia)- 


O eetudo ĉ bem interessaute e versa sob o te- 
ma ” Por que mie feto nio regeitam um ao outro”- 
Foi redigido em esperanto e ĉ ura trabalho digno 
de ser lido e meditado. 
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Oportunamente teremos a satisfacio de pas- 
sar para as colunas deste periodico um resumo 
dessa bem fundamentada elocubracio cientifica, 
pois, o autor, no momento, cursa o Hltimo ano de 
medicina e foi. ŭltimamente, convidado para uma 
viagem i Suica, a fim de concluir suas pesqui- 
sas a proposito do cancer em laboratorios meĉ- 
dicos daquele pŝis. 

Gratos pelo exemplar remetido e daqui des- 
ta circunscricĝo fronterica enviamos ao caro con 
frade Lima Melo nossos sinceros votos pelo com- 
pleto exito de seus trabalhos e pesquisas. 


datal e Ano Novo 


Visitaram-nos especialmente com a finalidade 
de apresentarem-nos suas saudacĉes e votos de 
feliz natal e ano novo os caros leitores e amigos: 
srs.: Manuel Joĝo Dias, Otacilio Paz, Horacio Ro- 
mero, Nestor Souza Junior e sras. Lia Porto No- 
gueira e Alice Portinho. 


CartoOes: 


Enviaram-nos fraternais mensagens 0S Srs. 
Alvaro Leite Costa, Estevŝo Rosa, Nicanor Soa- 
res, Normelio Gomes, Jose F. Silveira e Sras. 
Alice Paula Coutinho e Natalicia Freitas, Uniŝo 
Municipal Espirita ASSIS - SP. 


Cartas: 


Recebemos com especial agrado as cartas 
mui gentis com a mesma finalidade de nos feli- 
citar pelo transcurso de mais um natal e ano 
novo dos seguintes confrades e amigos: Prof. 
Walter Francini, S£o Carlos (SP.); Dr. Osorio de 
Paula e Silva, (Pelotas); srs. Luiz Mariano e Os- 
mar Carlos Pereira, desta Cidade. 

A todos, pois, agradecemos e retribuimos 
de coracŝo, almejando-Jhes muita alegria pelo 
Natal e prosperidades no decorrer de 1974. 


Adocao do ESPERANTO 


S. Paulo - Por indicacio do deputado Jayro 
Maltoni, em 09.10.73, foi encaminhado ao Execu- 
tivo Processo n9 1427, de 1973, que indica estu- 
dos no sentido de adotar o Esperanto nos curriculos 
das escolas superiores e de grau medio do Esta- 
do. A medida ja tem procedentes:no Brasil, 'on- 
de varios projetos de lei permitem. a inclusio 
da Lingua Internacional, em carater optativo ou 
obrigatorio, nos curriculos superiores e medios. A 
Universidade do Ceara, por exemplo, mantem ha 
varios anos tais cursos em suas dependencias. O 
ensino do Esperanto, aliĝs, vem sendo vigorosa- 
ment» incrementado em todo o mundo, mencio- 
nando-se apenas paises como Italia, Estados 
Unidos e Japŝo, onde um numero crescente de 
Universidades e Colegics vem adotando o Espe- 
ranto em carater oficial. 


vwrar 
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